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01 [uz]-TsapT-pah ep-Se-et 'rag'-gi i-'na (Only) Marduk among the gods [fr]ustrates the deeds of the wicked,
DINGIR'-MES {AMAR.TUTU?

02 Mik1-la-a-ti NAM.LU..U1s. LU u2-§az-ab- He makes the wind carry off the schemes of humankind.
ball $a--a-ru

03 uz-pat-tar ri-Kis nik-la-a-"tis' rag-gi i-'na’ (Only) Marduk among [the gods] releases the binding of the schemes of
[DINGIR-MES?] "TAMAR.FUTU? the wicked,

04 i-kamz-ma lem-nu i-sab-bat "pi'-i da-bi-bi Marduk binds the evil one, he seizes the mouth of the one speaking [a
[ni-kil-ti] TMAMAR.TUTU? scheme].

05 a-mat pi-i $a: ina ni-kil-ta-ab-bab-ba-lu i- Marduk hears, he discerns the report (lit. the word of the mouth) brought
ISem'-me i-lam-mad u-tar a-[na lem-ni] forward deceitfully; he turns (it) back o[n the evil one].
MAMAR.TUTU?

06 uz-pat-tar ri-Kis eg-ru u za-"ma-nu' u.-Sa- He releases the binding of the crooked and the hostile; he makes the
ab-Tbal [$az]-fa-ru’ [wl]ind carry (it) off.

o7 ri-kis ni-Kil-ti pu-ut-tu-ru i-le-’-e (Only) Mard[uk] is capable of releasing the binding of deception,
rMAMAR!.[UTU]

08 Saz a-na ni-ik-la-at libs-bi-su. tak-la uz-$a- He makes the wind carry off the one who trusts in the schemes of his
ab-bal-$u. $a>-fa-ru’ heart.

09 a-na IGI-MIN sa-pi-ir-ti ik-ke-lem-ma Mar[duk] looks disapprovingly at the squinting eyes,
dr AMAR.JUTU]

010 Zap-ta-an mu-lam-mi-na-a-ti GIS.BAR u- He causes Girra (i.e., the fire god) to burn trouble-making lips.
Sa-ag-ma

o1l j-re--e1 la mu-du-u: la na-ti-lu Marduk shepherds the ignorant (and) the inattentive,

IAMAR.UTU

012 Tman’-nu fit-ti-8u. i-ban-na-a nik-la-a-ti Who could devise schemes like him?

013 Til-re-e-ma en-Su: la "e-"1-a “AMAR.UTU Marduk has mercy on the weak (and) the powerless,

014 mu'-ud-da i-da-a-tus nik-[la]-a'-ti ka-la- The signs are manifest, his heart gathers all the sch[e]mes.
ma ha-mi-im ka-ra-as-su!(SU)

015 Tnik-la-a-ti eg-ru ri-Tkis se’-e-nu pu-ut-tu- (Only) he is able to release the schemes of the crooked (and) the binding
ur-si-na i-le-’-e of the malevolent,

016 [na]-si-ir rama-ni-su. [me]-hu-uz i-ba-’-us [The one who r]egards (only) himself, [the stlorm overtakes him,

017 Tta]-kil a-na nik-la-Tat libs'-bi-3u. ar.-kats- [The one who] trusts in the schemes of his heart leaves no legacy.
su za-qi>-qu-um-ma

018 [min]-mu-uz Se-e-ri i-na na-ma-ri [Af] the first light of dawn,

019  Ti]-na mu-us-la-lu i-na sal-la-a-ti [IIn the afternoon, while sleeping,

020 Tfil-na li-la‘(SI-)a-ti i-na Se-mi-tan In the evening, at nightfall,

021 Til-pa ka-la mu-si i-na Throughout the night, during the last watch,

EN.NUN.UD.ZAL.LE

022 Tna-as'-su. an-hu i-bak-ki The wretched, weary one was weeping,

028 Tpal-as-su. la na-ti-lu i-he-et-tis-ip di-im-tua The wretched, inattentive one was wiping away (his) tears,

024

[a8]-TSum? nik-la-a-tus a-me-lut-tus di-ma-
ta-am-ma i-he-et-tis-ip

[On] account of the schemes of humanity, he was wiping away (his) tears.
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025

Mi1-[bak]-ki! i-na me-se-fri’-Su. as-§um
lum-mu-na-at a-mat-su

He was w[ee]ping in his confinement because his situation was (so)
troubling,

026 [a3-$um la’] ga-ba-a-tus HUL-ta-Su2 i-Thel- [On account of] his [un]speakable misfortunes, he was wiping away (his)
et-tis-ip di-im-Tti? tears.

027 [ri-kis] eg-ru u za-ma-nu u.-na-ak-ki-il ni- [The binding] of the crooked and the hostile instigated a deception
Kil-Ttuz? (against him).

028 [..] 'nik-la-a-ti” a-me’-lut-ti us-Su-tu ri-kis The schemes of humanity [(are) . . .], they make the binding of its evil
lum-ni-T§u.? rigid.

029 [..] ina ki-$u-uz la-mu-u? [(x X)] [. . .] surrounding (him) in fetters.

030 [.]-'x-ti ina Mni-kil' u>-fdan'-ni-nu sa-pa- [...]..inthe deception with which he/they reinforced the net
ra [ka?-su?]-"u.?-a?? [bindilng(?) me.

031 [... dun-na]-"mu’-u- fiz-za-az-ma? an-hu fi- [. . . the peJon was standing, the weary one was weeping.
bak'-ki

032 ... ina me]-Tsil-ru i-bak-ki uz-sa-ap-pi i- [. . . in confilnement he was weeping. He was imploring, he was calling
$ax-Tas-[si a]-'al SAMAR.UTU o[ut tJo Marduk,

033 [ana? $a2?-kin?] fan'-du-ra-ri a-[na IGl-3u:] [To the one who establishes(?)] freedom, i[n his presence], he (i.e., the
Miz-lab'-[ban] fap-pi supplicant) was demons[trating] submission (lit. he was touching the

nose),

034 [li-ip-pa]-Ttil-ir ri-ki-Tis? [eg-ru ni-ik]-rla!?- (That) the binding of [the crooked (one), the sche]me[s] of his heart,
a?1-[at] fibs'-bi-Su. would be released.

035 [mu?-sar?-ri?]-ru uz-"ru'-[uh? Dest[roy](?), O Marduk, [the one who deceiv]es(?).
9IrAMAR'.UTU

036 [mu?-kar?]-ru-uz-a "uz'-[su?-uk?] Th[row off](?), O Marduk, [the one who br]ings me hardship(?).
rMAMAR.UTU

037 [mu]-kamz-mu-uz-a "uz'-[su?-uh?] Re[move](?), O [Mar]duk, [the one w]ho overtakes me.
IAMAR].UTU

038 mul-kass-SU-uz-a 'x1 [...] "AMAR.UTUT [. . .], O Marduk, the one who binds me.

039 mu-lam-mi-na [...] 'x1 YAMAR.TUTU? [. . .], O Marduk, the one who means me harm.

040 mu-lam-mi-nu-u.-a [...] 'x1 YAMAR.UTU [. . .], O Marduk, those who mean me harm.

04l mu-kas-8i-di!(ID-)lia?" [a]-Tbu?7-ut [D]estroy, O Marduk, the one who pursues me.
IAMAR.UTU

042 pa-ki-il ni-ki-lu-uz-a "sum-qit Bring to ruin, O Marduk, the one who engages in deception against me.
IAMAR.UTU

043 mu-ut-ta-am-mu-uz-a "Su'-[uh]-"mi’-it R[a]ze, O Mar[duk], the one who binds me with an oath.
Ir AMAR'.[UTU]

044 mu-kamo-mi-mu-uz-a Thu!-ul-li-iq Destroy, O Mar[duk], the one who nods (his head) at me.
Ir AMAR'.[UTU]

045 mu-ut-te-ke-lem-mu-uz-a "$u’-ri-is Smite(?), O [Marduk], the one who looks disapprovingly at me.
IAMAR.UTU]

046 mu-nak-ki-il ni-kil HUL-ti-ia. lu-u. ti-i-di Thrash, [O Marduk], the one who instigates evil deception against me.
ru-us-si-fib! [{AMAR.UTU] Indeed, you know (him)!

047 Zap-ta-an tu-ub-ba-a-ti ka-ra-as-su’ sur-ra- Goodwill (may be on his) lips, (but) lies (are in) his heart. He win[ks . . .]
a-ti i-se-Tpe'-[er ...]

048 Tx x-tal-an-ni a-"nal [...] ...me to].. ]

rl

a2 a-na lum-ni-iaz uz-dan-ni-nu ri-Tkis-su
hi-i-ti-ma a-na a-ra-fal'-[le-e Su-rid-su]

Seek out the one who strengthens his binding for my misfortune and [send
him down] to the netherwolld].
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r23

a$-tu sa-pa-ru $a> mu-lam-mi-nu fina ni'-Kil
il-mu-u.-[an-ni li-mi-$u.]

[Surround] the one who means me harm with (his own) unyielding net,
with the deception that surrounds [me].

li-ir-te-’-e-ma na-Tram? %as-zu “*AG lig-
ba-a a-na [a-bi-8u. dum-qi]

May Nabu, the beloved of Shazu (i.e., Marduk), shepherd me and speak
[favor] to [his father] for me.

Saz i-na nik-lat libs-bi-Su= u.-dan-ni-nu ri-
kis lum-ni-ia: i-na "si'-[it KA-Su:]

(As for) the one who strengthens the binding of my misfortune with the
schemes of his heart, with the utter[ance of his mouth]

arz-hi-i§ li-is-Tsu’-[uh-Suz]

may he (i.e, Nabu) rem[ove him] quickly.

$az2 a-na dum-mu-ga rama-ni-suz u lum-mu-
na libs-bi-ia. i-pu-3az.-an-ni an-na "kab'-[ta
e-mid-su]

[Impose] a griev[ous] punishment on the one who manipulated me so as
to make (things) favorable for himself and evil for me.

rMAMAR.UTU at-ta-ma lu-u. e-pi-$u: le-
Mmut-ti-Su,!

O Marduk, may you indeed be the one who does him harm!

[mu]-8ad-bi-bu HUL-ti-ia> zu-kur a-na
'HUL-ti YAMAR.UTU nik-la-a-tuz a-me-
lut-ti man-nu fit-ti-ka! su-up-Tpu'-[uh]

Order evil [against the ones who] incited evil against me. O Marduk, who
can scatter the schemes of humanity like you?

[di]-Tib'-bi a-na da-bi-bi u.-Sa--an-ni a-na
mu-lam-me-ni-ia hu-su-us “AMAR.UTU

Consider, O Marduk, (how) he repeated the [ru]mors (lit. utterances) to a
gossip (lit. one who speaks), to one who means me harm!

[a?-ma?]-Tta?! mu-§az-an-ni-i u2-lam-me-
na-an-ni <<a-na>> a-pil i-di-suz u:-Sad-bi-
ba-an-ni li-mad YAMAR.UTU

Recognize, O Marduk, (how) the one who repeated [the matt]er(?) meant
me harm, (how) he incited the one who represents him (lit. answers at his
side) to gossip about me.

[dib?]-Tbi? da-bi'-bi-ia> 'ma’-har mu-lam-
me-nu-u.-a i$-te-’-e hi-i-it!(TU)
IAMAR.UTU

Discover, O Marduk, (how) he (see line 10) has constantly searched out
the [rumo]rs(?) of the one gossiping about me in the presence of those
who mean me harm.

[sar?]-Ttu2? ni-Tkil ul' da-ab-ba-ku da-bi-bu
uz-8ad-ba-ab li-mad TAMAR.UTU?

Recognize, O Marduk, (how) he incites the gossips to spread (lit. speak,
gossip) [a li]e(?), a deception I did not speak.

fel-nu-uz $a. "TMU?-1a2! §az-a-ru lem-nu u.-
Sat-ba-a ana iaz-a-tuz §i-ma-a
rMAMAR.UTU

Listen to me, O Marduk, (how) the one who changed what | said has
made an evil wind rise up against me.

Saz-a-ri lem-nu $a: fit'-ba-Ta' ana iaz-Ta’l-
[tuz] si-kip JAMAR.UTU li-tir ril-kis lum-
i-ia>! ba-Tbil narl-ru

Fend off, O Marduk, the evil wind that arose against m[e]. May the one
who carries off criminals (i.e., Marduk) turn back the binding of my
misfortune.

nik-la-a-ti rama-"ni’-§u. 'me-hu-u? li-ba-’
si-me-e libs-bi-$uz lu-Tu.' za-qi=-qu-Tum?-
ma

May a storm overtake his own schemes. May the desires of his heart come
to nothing.

a-na mu-lam-me-di mu-us-Ttal-[an?-ni?
ke?]-Tel-na na-ra-ma-ak $a. u»-$a.-hi-za
fan-na?1-[ta? $e?]-Tet1-ti zu-kur ana 'THUL-
tit SAAMAR.UTU

I am the beloved to the one who teaches (me), who constantly rep[eats
trjue (words)(?). Order evil against the one who instigated (this) stri[fe(?)
(and) crlime(?).

Saz e-li-ti is-bu-ru $a, x1-[x x x]-"ma?1-ak
e-te-ep-pu-su "'US?-x1-[x x] 'x1 $ap-ti KUR
fi-gi la KIM?1 TE? ZA A

The one who blathered insincerities, who . . [. . .] . .. constantly did . . . [.
..] . he neglected (my) reputation(?) in the community(?) (lit. lips of the
land), not.. . ..

lum-[nu x X] "x ga?-ga?-de?-e?1 [(...)]

(Rather?), evi[l .. .] . . constantly(?) [(. . )]

rx1-3u. UGU e-ni-ta Mtal-[x x x X x]-"x
galam?1-me-e [X] 'x 1a?1i-gi la it-Tta-as-ba-
ru! [Sap]-Tta-Su??

.. for punishment [. .
were not blathering on.

.] . trickery; . ., he was not negligent; his [li]ps

ib-nu-uz ga-fla’-[ma-a x X X X X a]-'na’
lum-Tni-ia2! a-na SU DUs.DUs. A rama-ni-
Suz us-tam?-tu?? sik-ri-ia,

They created a dece[ption . . . flor my misfortune. To the hand of all (i.e.,
to every single person?), they have disregarded(?) my utterances.

Uz-8a2-a8>-mu-uz [...]-ti uz'-ti-ib <bi> ga-la-
ma-a-su. UGU pa-ti-qu za-ru-u.-fal

They caused [. . .] to hear. His deception pleased the (divine) one who
created my progenitor.

a-na da-bi-bi' [...] 'x1[...] 'u?1 PA TxT A
'BI?1 ga-la-ma-a us-8i-tu "ki-Suk-[ki]

Tothegossip[...].[...]-..adeception; they fortified [my] captivi[ty].

AT X1 [x X] x X x'-tu-um-ma a?-na? x x
x1[... $a2] a-hu-zu-su tuk-ka lu-uz us-su-tu
Sik-Tru?1-[§u?]

..to...[...the one whom] I seized with your incantation, may
[hIS] speaklng become ineffective (lit. be made rigid, difficult).
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r2a

rx1 [x] ™x'-$u? dam-qu SU UR MU [x x
(x)] %" la i-8ak-ka-nu "x-un-gi-rx1

Hisgood [...]...;...not (be ?) establish(ed) . ..

ras [su?]-"'umT-mu ina ka-mu-tis-ma a-"di! us- [(As) a do]Jve(?) in captivity, until I myself am given justice, he will
te-e$-8e-ra ra-ma-nu ux-kan NU du-fum?- impose (that which is) unplea[sant(?)].
[qu?]

r26  [UGU]-Tal it-tas-ba-ra a-na mu-sad-bi-bi Recognize, [O Marduk], (how) he was blathering on to the ones who
a-na KUR i-gi iz-kur-ma us-8i-tu sik-ri-ia. incited gossip [against] me to the land, (how) he was negligent, (and how)
li-mad M [AMAR.UTU] he spoke so that they made my speech ineffective (lit. made rigid,

difficult).

rer [0i?]-Tri?? kar-$i $i-mi Fgal-la-ma-a $a. e-ri- [Ins]pect(?) my mind; hear the deceptions of my enemy. Release his
Mi-ia2 pu-ut-tir nik-la-a-ti-Su. $az-a-ri lim- schemes (from me). May the wind receive the punishment (i.e., carry it
Thur an-na? off).

ras [pu?-ut?-tir?] rrik-si eg-ri 'x1 [X] Saz-al-ru [Release(?)] the binding of the crooked. [. . .] the wind (and) storm [. . .]
me-hu-u ga-la-ma-a-$uz za-qi.-qu li-pat-ti- his deception (as) nothing. May his bindings unravel.
ru rik-si?1-su,

ra [ana (x)]-"x1-ka lu-u. da-'mi-iq! ha-sis-ka [To] your [. . .] may your attention (lit. ear) be favorable. Have mercy on
a-na an-hu ha-si-si-ka re-$is re-fe-mu’ the weary one who subserviently remembers you (in prayer).

r3o [UGU ba]-"nu-u.! ga-la-ma-a mu-us-si-tu Vanquish (lit. achieve victory [over]) [the one who fab]ricated the
ri-kis lum-ni-iaz ku-su-ud er-nit-rti’ deception, who reinforced the binding of my misfortune.

ra [x] " £5TUKUL-Ka a-bu-bu $az i§-mu-u. Your [...] weapon (is) a flood. Those who listened to the fierce abuse
pi-i$-ti al!-tu it-ta-ma-ru ih-su-su MU-ka (and) experienced (lit. saw it) repeatedly, did they consider your good
DUi10.GA name?

raz [a]-"tam:'-ra nar-bu-ka ur-ri-ih ku-suz-ud [1] have experienced (lit. seen) your greatness (in the past). Quickly
erl(NI-)ni-it-ti pu-ut-ti-ir ma-ak-si-ia. achieve victory (and) release my shackles!

ras rik1-ru-bu-ka %s-gi.-gi> %a-nun-ra'-ki lik- May the Igigi bless you. May the Anunnaki bless you repeatedly. May the
tar-ra-bu-ka TAN-e u ABZU li-ri-T$u-ka? heavens and Apsu rejoice on account of you!

ra4 dre,1-a LUGAL ABZU ha-di8 il-ris-"ka! May Ea, the king of the Apsu, rejoice with joy on account of you!

r35  Tyt-nin’-nu an-hu ka-su-uz a2, EN HUL-ti The prayer that a weary (and) bound (person), whom an adversary (lit.
ik-Su-Suz u2-8a2-an-nu-uz a-na lord of evil) has bound, repeats to Marduk. By means of (this) prayer of
JAMAR.UTU ina un-nin-nu $a: Marduk may
rMAMAR.UTU?

rse li-ip-pa-tir-ma UN-MES u KUR li-mu-ru (that person) be released, and may the people and the land experience (lit.
tar-Tba-ti-Su,’ see) his (i.e., Marduk’s) magnificence!
(2 lines blank)

rav i-pis-ti an-hu $u-nu-hu ™“MUATI-MU- The work of the weary, exhausted Nabu-shuma-ukin, descendant of
TGI'.NA A ™MUATI-NIG..DU-TURUS' Nebuchadnezzar, [king of Babylon(?)].
[LUGAL? E?47]

r38  Tli-ta-am'-ma-ru kal GIG-MES an-na-a-ti

May they (i.e., the people and the land) come to understand (lit. see) all
these afflictions!

(rest of reverse blank)

Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus:

O©CoOoO~NO Ol WDN—~— O

. Gossip and Slander.

. A common notion of “binding.”
. The wind carries off the witch or her machinations.

. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcraft.
. Seizing of the mouth imagery (see obv. 4).

. Girra (see obv. 10) is ubiquitous in the anti-witchcraft corpus.

. Marduk knows the identity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46).

. The use of epésu in rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.”

. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer.

. The common use of bél lemutti (rev. 35) for the adversary and witch.
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Overview

Focus: The Prayer of Nabii-Suma-ukin (BM 40474), in which gossip, slander, lies, and evil speech have
overwhelmed the supplicant, who cries out to Marduk for remedy.

Outline:

A. Introductory matters:
1. Structure of the Text
2. Content of the Text
3. Identity of Nabi-Suma-ukin

B. Gossip Gleanings from the Social Sciences

C. Slander in Ancient Mesopotamia
1. Its Ubiquity
2. Its Supra-Human Associations (with the gods and with witches)

D. Our Prayer in Light of Anti-Witchcraft Literature
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Structure of the Prayer

Hymnic Preamble (obv. 1-17):

* Praise for Marduk’s unique ability to thwart the evil schemes and deceit of the wicked.

Third-Person Narrative (obv. 18-34):

* Description of the supplicant’s present suffering with an emphasis on his weeping and tears.

First-Person Litany of Petitions (obv. 35—rev. 34):
* Pleas for Marduk to overthrow the supplicant’s slanderer.
* Concludes with several benedictory wishes (rev. 33—34), a kind of concluding praise (sans the supplicant).

Outside the Prayer Proper (rev. 35-38):

* Two-part, semi-parallel scribal subscriptions (“meta-data”) on the text (rev. 35-36, 37-38).



Conspiracy

nikiltu, niklatu®, “scheme(s?)”: (-): obv. 27, 37, [4], 5, 7, 87, 157, 177, 247,
27, 28%,[347], rev. 4%, 8T, 157, 277 (+): obv. 12 (Marduk’s schemes),
obv. 14 (Marduk gathers schemes)

niklu, “deception”: obv. 30, 42, 46, rev. 2, 12
nakalu, “to scheme”: obv. 27 (D pret.), 42 (G part.), 46 (D part.)

galammii: “trickery”: rev. 19, 20, 21, 22, 27, 28, 30



Binding
riksu, “binding, bond”: obv. 3, 6, 7, 15, [27], 28, 34, rev. 1, 4, 14,
28(X2), 30

kami, “to bind’: obv. 4

kasu, “to bind”: obv. [30], 38, rev. 35



Speaking

Forms of dababu, “to speak, accuse, gossip”

dabibu/ii", “gossip(sT)”: obv. 4, rev. 9, 11, 127, 22

musadbibu, “inciter of gossip”: rev. 8, 26

dibbi, “rumors”: rev. 9, [11]

usSadbibanni, “he incited (someone) to gossip about me™’: rev. 10

usadbab, ‘‘he incites (someone) to gossip”: rev. 12
ul dabbaku, “1 did not speak™: rev. 12

Forms of sabaru, “to blather, prattle”

isburu, “he blathered”: rev. 17

la ittasbari, “(his lips) were not blathering”: rev. 19
ittasbara, “he was blathering”: rev. 26



Contrast between the Supplicant vs. Adversary

The supplicant is:

la mudu, “ignorant”: obv. 11

la natilu, “inattentive, ‘blind’”’: obv. 11, 23

ensu, “weak’: obv. 13

la lé u, “powerless”: obv. 13

nassu, ‘“wretched”: obv. 22, 23

anhu, “weary’’: obv. 22, 31, rev. 29, 35, 37

[dunnalmii, “[pelon’: obv. 31

musta[nni kélna, “who constantly re[peats tr]ue
(words)”: rev. 16

naramu, “beloved”: rev. 16

hasisika, “who remembers you (in prayer)”: rev. 29

kasii, “bound”: rev. 35

Sunuhu, “exhausted”: rev. 37

The adversary is:

riggu, “wicked”: obv. 1, 3

lemnu, “evil”: obv. 4, [5]

dabibi nikilti, “conspirator”: obv. 4

egru, “‘crooked”: obv. 6, 15, 27, [34]

zamanu, “hostile’: obv. 6, 27

Sa ana niklat libbisu takla, “who trusts in the schemes
of his heart,” obv. 8, ~17

ana ini sapirti, “(the one with) squinting eyes”: obv. 9

Saptan mulamminati, “(the one with) trouble-making
lips”: obv. 10

senu, “‘malevolent”: obv. 15

bél lemutti, “adversary”: rev. 35

Unlisted: Many participial phrases in obv. 35-rev. 34



Wind

saru, “wind”: obv. 2, 6, 8, rev. 13, 14, 27, 28
with abalu, “to carry off” (+): obv. 2, 6, 8
with maharu, “to receive” (+): rev. 27
with febii, “to rise up” (-): rev. 14

mehu, “storm”: obv. 16, rev. 15, 28

zaqiqu, “wind, nothing”: obv. 17, rev. 15, 28



Who 1s the Supplicant?

Finkel (1999):

Nabi-Suma-ukin 1s the birth name of Nebuchadnezzar II’s son Amél-Marduk (a.k.a, Evil-Merodach),
who was imprisoned by his father (ruled 604—562 BCE) and released in due course. After Marduk
effected his release, the prince changed his name to Amé&l-Marduk to honor Marduk. Amé&l-Marduk
was eventually elevated to kingship after his father’s death and reigned from 561-560 BCE.

But:
1. Evidentiary basis 1s precarious and without corroboration in the cuneiform record.

2. Confinement vocabulary, common in prayers, need not be taken literally.

meseru, ‘“‘confinement”: obv. 25, 32; kisu, “fetters”: obv. 29; saparu, “net”: obv. 30, rev. 2; kisukku,
“captivity’’: rev. 22; kamutu, “captivity”: rev. 25; maksu: “shackles’: rev. 32; anduraru, “freedom”:
obv. 33.

3. Why not Nabt-Suma-ukin II, a usurper who ruled briefly in 732 before being
removed? (A descendant, rather than son of Nebuchadnezzar 1?)



Gossip 1s . . .

“evaluative talk about third parties in their absence” (25).

Francesca Giardini and Rafael Wittek. “Gossip, Reputation, and Sustainable Cooperation:
Sociological Foundations.” Pages 23—46 in The Oxford Handbook of Gossip and Reputation.
Edited by Francesca Giardini and Rafael Wittek. New York: Oxford University Press, 2019.

“simply, talking about other people behind their backs. . . . it 1s not
necessarily malicious . . . 1t 1s not gendered. . . 1t 1s not necessarily 1dle
or arbitrary (much gossip 1s self-interested or manipulative, or else
essential information exchange); it 1s not necessarily about secret
behaviour . . . and, finally, 1t is certainly not necessarily untrue” (11).

Chris Wickham. “Gossip and Resistance among the Medieval Peasantry.” Past & Present 160 (1998): 3-24.



Gleanings from the Social Scientific Literature on Gossip and Reputation

1. Gossip 1s a two-edged sword: it enforces conformity but also allows individuals to advance their own personal
interests, sometimes at the expense of the group.

“Strategy-Learning Gossip”: How to live in one’s society, socialization.
“Reputation Gossip”’: Intends to change the perception of oneself or another person.

2. Gossip is most often (though not exclusively) an oral exchange among known associates (family, friends, and
colleagues) and especially pervasive in small social networks.

3. Gossip relies on reputation just as gossip can form and re-form reputation. And reputation is not within one’s
own control.

4. Gossip is a safe, low-stakes way to inject (positive, negative, benign, or malicious) information into a social
network without easily being held accountable for doing so.

5. Once released into the network, gossip is also difficult to control and contain. This explains the moral
condemnations of gossiping and various attempts to prosecute gossipers.

6. Fear of gossip is widespread. And there is a close association in the historical and ethnographic record of gossip-
mongering and accusations of witchcraft and sorcery.

7. The target of negative gossip may respond with shame and/or anger, the latter especially so if the gossip is
considered negative and false information, damaging to the target’s self-perception of their reputation (= slander).




Slander and the Gods

Inana: Inana C, line 157 E1csL4.07.3)
eme sig inim a-$a-an-ga-ra KA-e,-gal kur, dug,-ga tah dug,-dug, %inana za-a-kam
“slander, untruthful words, abuse, to speak inimically and to overstate are yours, Inana.”

Marduk: Udug-Hul XI 81 (Geller 2016: 358)
anaku Y4salluhi musassik karst sabit qati naski
“I am Aslluhi who gives rise to slander; who takes hold of the hands of the downcast.”

Note the alliteration between the S of nasaku, “to bite,” in the first half of the line and nasku, “thrown down,” in the second.

Zarpanitu: Hellenistic Ak7tu in Nisannu (Linssen 2004: 219, line 258)
Zarpanitu . . . akilat karsii sabitat abbiitu
“Zarpanitu . . . the one who slanders and intercedes.”

Text from the Temple of Nabii §a hareé (cavigneux 1981: 138, rev. 1-2)
dNanaya YGazbaba YKanisurra YTahdra-pi-nisi Sakilat karsi Sabbiutanitu
“Nanaya, Gazbaba, Kanisurra, Tahara-pi-nisi, Slander, (and) Intercession”



3.4.2:1

3.4.2:2

3.4.2:3

34.24

3.4.2:5

3.4.2:6

34.2:7

3.4.2:8

34.2:9

Witchcraft as Etiology of Slander

Corpus of Mesopotamian Anti-witchcraft Rituals (online) Text 3.4.2 = SpTU 2 22+

Summa amélu bél lemutti irsi bél amatisu zira dibala zikuruda

kadabbedd epis(i) lemniiti ishurSu ina mahar ili Sarri kabti u rubé
SuSkun

gind Stidur urra u miisa inanziq situ sadrassu

karsisu ikkalii amatisu ustanannii isdihSu paris

ina ékalltsu la mahrasu sunatiisu parda

ina Sunatisu mititi idaggal uban lemutti arkisu tarsat

mu lemuttu irteneddisu dina ttanaddar itti bari u $a 'ili

dinsu u purussisu la sursi amélu sii gat ameliiti kimilti Mardul

irteneddiisu ilu Sarru kabtu u rubil ittisu ana sullumi eli bel amatisu
ana usuzzi

. . . .. o)
42D 1f a man has acquired an adversary, his litigant “’has

employed (Vhate-magic, ‘distortion-of-justice’ magic,
‘cutting-of-the-throat” magic, '“'*seizing-of-the-mouth’
magic, evil sorcerous devices against him, from before
god, king, magnate and nobleman he is dismissed, “"'he is
constantly frightened, he is upset day and night, he
repeatedly suffers losses, “(people) slander him, they
constantly distort his words, his profit is cut off, “’in his
palace he is not well received, his dreams are terrifying,
‘“he keeps seeing dead people in his dreams, (people)
maliciously point at him, "'the evil eye constantly stalks
him, he is in constant fear of a lawsuit, with diviner and
seer ‘“his (oracular) judgment and decision cannot be
obtained. That man: the “hand of mankind’ (and) the
anger of Marduk ”’constantly pursue him. So that god,
king, magnate and nobleman be reconciled with him (and
so that) he prevail over his opponent:




Studies on the Egalkura Texts

Henry Stadhouders and Strahil V. Panayotov. “From Awe to Audacity: Stratagems
for Approaching Authorities Successfully: The Istanbul Egalkura Tablet A 373.”
Pages 623—697 in Mesopotamian Medicine and Magic: Studies in Honor of
Markham J. Geller. Edited by Strahil V. Panayotov and Ludék Vacin. Leiden:

Brill, 2018.

JoAnn Scurlock. “Just in Case: Rituals for Entering the Palace or Perversion of
Justice.” Pages 23—33 1n Patients and Performative ldentities: At the
Intersection of the Mesopotamian Technical Disciplines and Their Clients.
Edited by J. Cale Johnson. University Park: Eisenbrauns, 2020.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

0. Gossip and Slander.

1. A common notion of “binding.”

2. The wind carries off the witch or her machinations.

CMAWR vol. 2, text 7.26: a

7.26:1

7.26:2'

7.26:3'
7.26:4'

7.26:5'

7.26:6'
7.26:7

7.26:8'

7.26:9'

7.26:10'

[...] ... [...] ina kisadisu [tasakkan)

= v o= . - e i PR 2
EN attamannu kassaptu Sa kima mart nari imnil Si[pta-)

: Bt g =y 7
irkusu rikis tibisa:
etebbikim-ma kima Manzat ina tallak harrandati

rikiski apattar puhurki usappah
AT " 0
apattar riksiki Saru usabballki
mimmil tépusu i tustépisu lishuri-ma lisbatiiki

kdsi-ma anaku liiser ina qibit Samas dayyanu

ellélu ebbéku u zakaku té EN

KA. INIM.MA US...BUR.[RU.DA].KAM

CMAWR vol. 2, text 7.26: a
(726190, 1... [ ... you put] around his neck.

(72629 Incantation: “Whoever you are, witch, who like the singers
recited an in[cantation]

(7:26:3 who tied a bond of her attack:

(72649 T rise against you like the (divine) Rainbow in the course of the
(heavenly) paths,

(7:26:39 T dissolve your band, I disperse your host,

(7.26:6) T dissolve your bindings, I lef the wind carry you off.

(7.26:7) Anything that you have done or have had done: may it turn and
seize you *'yourself! But may I become well at the command of
Samas, the judge!

(7:2699 T am pure, I am clean and I am clear!” Incantation formula.

(7:26:199 1t is the wording (of an incantation) [to] undo witchcraft.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

3.4.2:1

3.4.2:2

3.4.2:3

3.4.2:4

3.4.2:5

3.4.2:6

3.4.2:7

3.4.2:8

3.4.2:9

3. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcraft.

Summa ameélu bel lemutti irsi bel amatisu zira dibala zikuruda

kadabbeda epis(i) lemniiti ishurSu ina mahar ili Sarri kabti u rubé
Suskun

gina Sidur urra u miisa inanziq situ sadrassu

karsisu ikkalii amatiisu ustanannii isdihsSu paris
ina ékallisu la mahrasu Sunatisu parda
ina Sunatisu mititi idaggal uban lemutti arkisu tarsat

inu lemuttu irteneddisu dina itanaddar itti bari u sa’ili

dinSu u purussisu la Sursi amélu S‘I? gat ameliiti %x’mz’]ti Marduk

irteneddiisu ilu sarru kabtu u rubii ittisu ana sullumi eli bél amatisu
ana usuzzi

2471) . . - 7
(3420 If a man has acquired an adversary, his litigant ‘“’has

employed (Vhate-magic, ‘distortion-of-justice’ magic,
‘cutting-of-the-throat’ magic, “'*seizing-of-the-mouth’
magic, evil sorcerous devices against hlm from before
god, king, magnate and nobleman he is dismissed, “’he is
constantly frightened, he 1s upset day and night, he
repeatedly suffers losses, ‘“(people) slander him, they
constantly distort his words, his profit is cut off, ”in his
palace he 1s not well received, his dreams are terrifying,
"“he keeps seeing dead people in his dreams, (people)
maliciously point at him, "'the evil eye constantly stalks
him, he 1s in constant fear of a lawsuit, with diviner and
seer ‘“his (oraculfr) judgment and decision cahnot be
obtained. That mqn: the “hand of 111&111(111(1 (ar}d) the
anger of Marduk hat god,
king, magnate and nobleman be reconcﬂed with him (and
so that) he prevail over his opponent:




Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

4. Seizing of the mouth imagery (see obv. 4).

7.38:1

7.38:2

7.38:3

7.38:4
7.38:5

7.38:6

7.38:7

CMAWR vol. 3, text 7.38: a

'ENT alsika Samas ina gereb samé elliti

[anaku annann)a mar annanna sa ilsu annanna istarsu annannitu
[$a mangu [1utu

[kispli rulni <rusii> [u]malliini-ma

[galtu lemuttu Sa ameéliiti

. -7 " :
[urelhhanni’ ugarranni

e guni wlapnirgnni

7.38:8 I

[piv]a u lisant isbatu-ma I

7.38:9
7.38:10
7.38:11
7.38:12
7.38:13

7.38:14

7.38:15
7.38:16

|atm)ava umariu

. r " 2
[uzennanni) usahhiranni

[...] ... reddnni-ma
[...] la idii

CMAwWR vol. 3, text 7.38: a

(7-3%1 [Tncan]tation: “I call upon you, Samas, in the midst of the
pure heavens,

(73521, N.IN., son of N.N., whose god is N.N., whose goddess
1s N.N.

(7:3%3) [The one who] “has filled me “’with [st]iffness, [decaly,
“[witchcra]ft, magic (and) <sorcery=>,

(7386) (who) [has im]pregnated me “'with the evil [ha]nd of
men, ‘®(who) has attacked me,

7380 dafiled me (and) affected me

(7 388 2 .
V>*¥ (who) has seized m[y mouth] and Tonguelmd (thus)
(738

~%"has diminished my |[ability to] speak,
(7.38:10) [THJ]G'C[E? ] and

il [ P

(7.38:12)

g-of-the-throat’ magic (and)
‘seizing]-of-the-mouth’ magic 4gainst me,

(7819 [(who) has made] “*'[god, goddess and] humans “*
[angry with me], furned (them) away from me,
(7381591 ] ... persecutes me and

(7.38:16)
(7:38:16) [ . ] T do not know.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

5. Girra (see obv. 10) 1s ubiquitous in the anti-witchcraft corpus.

Oracc Searcl} [€] 0 (=1 sz=$ s,=s t,=t 0-9=0-s; '=alef)

e “ 185 lines / 8 Pages [ 198 matches| iy

M. Magqgli

anaku &telil &teb[ib azzaku ina mahar Nuska] u Girra [(ilf) dayyani TUs EN]
[K] ana-ku e-te-lil e-te-"bi'-[ib az-za-ku ina 1GI 9nuska (...) ]
[LL] fana'-ku Te-te-[lil ]/ & 9gira [(...) DI.KUs.(MES) TUs EN]
[K] (ruling; end of column)

[LL] (ruling)

(Maglt Tablet V 97)
anaku ana pussur kispiya u ruhéya ina amat Ea u Asalluhi Girra assahri

[K] ana-ku ana pu-u$-T$ur! ki$-pi-ia u ru-he-e-a ; ina a-mat 9DI8 u 9asal-la-hi 9gira as-sah-ri

(Magqlt Tablet V 117)
ni$ Girra gamikunu [T tamatunu
[K] ni-i§ 9gira’ qa-mi-ku-nu KIMIN
[J1] ni-i8 dgira ga-mi-ku-"mu? [ ]
[a:NinB] ni'-[i§] ""gira qa-mi-ku-nu lu-0 [ta-ma-tu-nu]

(Maglu Tablet V 174)
kurummat (var.: kurummat) etemmi riht Gfirra qJamiki
[F2] "KURUM' GIDIM ri-hi-it 9"gira qa’-mi-ki
[Bexc] KURUMG.THIAT [ ]

(Magqlt Tablet VI 141")

ustepeluk1 [Glrra u Marduk ]

CMAWRO Corpus of Meso otamian Anti-witchcraft Rituals



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

73
74
75
76

6. Marduk knows the identity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46).

EN Nuska anniitu salmi épisiva
anniitu salmil épistiva

salmii kassapiva u kassaptiva
salmii épistva u mustepistiva

salmu sahirtva u sahertiva

salmii rdahiva u rahitiva

salmii bél ikkiva u bélet ikkiva

salmii bél serriva u bélet serriva
salmi bél ridiva u bélet ridiva

salmii bél diniva u bélet diniva
salm[u] bél amativa u bélet amativa
salmit bél dababiva u bélet dababiva
salm[i) bél egerréva u bélet egerréva
salmu bel lemuttiva u bélet lemuttiva

(ruling)

Sa atta Nuska dayvanu tidesunati-ma anaku la idésuniti (var.: 1dasuniti) I

86
89
g0

Sa kiSpi ruhé rusi upsasé lemnuiti

ip§u bartu amatr lemutti ramu ziru
dibalé zikuruda kadabbeda surhunga

¥ Incantation. O Nuska, these are the figurines of my sorcerer,

) These are the figurines of my sorceress,

*) The figurines of my warlock and my witch.

° The figurines of my sorcerer and the woman who instigates sorcery
against me,

" The figurines of my enchanter and my enchantress,

' The figurines of my male and female inseminators,

! The figurines of the male and female who are enraged at me.

") The figurines of my male and female enemies,

' The figurines of my male and female persecutors,

' The figurines of my male and female litigants,

*) The figurines of my male and female accusers,

8 The figurines of my male and female adversaries,

) The figurines of my male and female slanderers,

(86)

' The figurines of my male and female evildoers,

((ruling))

'g_l‘ﬁr’hom, you, Nuska, the judge, know, but I do not knc:rw._l

(#57Who witcheraft. spittle, enchainment, evil machinations ((of mankind)),

% Sorcery, rebellion, evil word, love (-magic), hate (-magic).

9 Perversion of justice, Zikurruda-magic, muteness, pacification (lit.: the
calming of anger),




Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

7. The use of epesu in rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.”

rev. 6: sa . . . ipusanni
“the one who manipulated me”

rev. 7. Marduk atta-ma li episu lemuttisu
“O Marduk, may you indeed be the one who does him harm!”



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

8. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer.

CMAWR vol. 2, text 7.26: a

7261 [...] ... [...] ina kisadisu [taSakkan]
7262 EN attamannu kassaptu $a kima mart nari imnit $i[pta’]
7.26:3  irkusu rikis tibisa’
7.26:4' etebbikim-ma kima Manzdt ina tallak harranati
7.26:5°  rikiski apattar puhurki usappah
7.26:6' _apattar riksiki Saril usabballi’
7.26:7  mimmil tepusu i tustépisu lishuri-ma lisbatiiki
7.26:8' [dsi-ma andku liser ina qibit Samas dayyanu
7.26:9' elléku ebbéku u zakdku té EN
7.26:10'  KA.INIM.MA US::.BUR.[RU.DA].KAM

CMAWR vol. 2, text 7.26: a
(726197 1... [ ... you put] around his neck.

(72629 Incantation: “Whoever you are, witch, who like the singers
recited an in[cantation]

(7:2637 who tied a bond of her attack:

(7:2649 1 rise against you like the (divine) Rainbow in the course of the
(heavenly) paths,

(7:26:39 T dissolve your band, I disperse your host,

(7.26:) T dissolve your bindings, T Jer the wind carry vou off

(7.26:7) Anything that you have done or have had done: may it turn and
seize you *’yourself! But may I become well at the command of

SATAS, e JUaEe]
(7:2699 T am pure, I am clean and I am clear!” Incantation formula.

(726199 Tt is the wording (of an incantation) [to] undo witchcraft.




Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus

-

. Gossip and Slander.

. A common notion of “binding.”

. The wind carries off the witch or her machinations.

. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcratft.
. Seizing of the mouth 1imagery (see obv. 4).

. Girra (see obv. 10) 1s ubiquitous 1n the anti-witchcraft corpus.

. Marduk knows the 1dentity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46).

. The use of epésu i rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.”

. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer.

O 0 1 O Oh KB~ W N =

. The common use of bél lemutti (rev. 35) for the adversary and witch.



Two-Part Scribal “Meta-Data” (rev. 35—38)

Rev. 35-36:

utninnu anhu kasiu Sa bél lemutti iksiisSu usanni ana Marduk
ina unninnu Sa Marduk lippatir-ma nisi u matu limuri tarbdtiSu

The prayer that a weary (and) bound (person), whom an afflicter (lit. lord of evil) has bound, repeats to
Marduk. By means of (this) prayer of Marduk may (that person) be released,
and may the people and the land experience (amaru, 3mp G precative) his (i.e., Marduk’s) magnificence!

(2 lines blank)

Rev. 37-38:
ipisti anhu Siunuhu Nabii-Suma-ukin apil Nabii-kudduri-usur [Sarri Babili]
litammariu kal marst annati

The work of the weary, exhausted Nabu-Suma-ukin, descendant of Nebuchadnezzar, [king of Babylon(?)].
May they (i.e., the people and the land) come to understand (amaru, 3mp Gtn precative) all these afflictions!



Selected Bibliography on Gossip and Reputation

Max Gluckman. “Gossip and Scandal.” Current Anthropology 4 (1963): 307-316. Classic statement.
Robert Paine. “What is Gossip About? An Alternative Hypothesis.” Man n.s. 2 (1967): 278-285. Classic response.

John Beard Haviland. Gossip, Reputation, and Knowledge in Zinacantan. Chicago: The University of Chicago Press,
1977. First gossip-focused ethnography.

James C. Scott. Domination and the Arts of Resistance: Hidden Transcripts. New Haven: Yale University Press,
1990. Gossip 1s one tool among many to subvert oppressive powers.

Karen Brison. Just Talk: Gossip, Meetings, and Power in a Papua New Guinea Village. Los Angeles/Berkeley:
University of California Press, 1992. Ethnography demonstrating the social power of gossip.

Robert F. Goodman and Aaron Ben-Ze “ev, eds. 1994. Good Gossip. Lawrence: University Press of Kansas, 1994. A
series of studies showing the social benefits of gossip.

Krista Van Vleet. “Partial Theories: On Gossip, Envy and Ethnography in the Andes.” Ethnography 4.4 (2003): 491—
519. An ethnographic study that shows the need for ethnographers to tune into gossip.

Pamela J. Stewart and Andrew Strathern. Witchcraft, Sorcery, Rumors, and Gossip. Cambridge: Cambridge
University Press, 2004. An ethnographic and historical overview of the relationship between gossip and
witchcraft.

John Whitfield. People Will Talk: The Surprising Science of Reputation. Hoboken: John Wiley & Sons, 2012.
Popular-level book about scientific studies related to reputation. Heavy on ethology.

Francesca Giardini and Rafael Wittek, eds. The Oxford Handbook of Gossip and Reputation. New York: Oxford
University Press, 2019. A mammoth, comprehensive *“state of the field” publication.
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